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АНТРОПОНИМИТЕ ВО МАКЕДОНСКАТА 
ФРАЗЕОЛОГИЈА

Апстракт: Статијата е посветена на фраземите во македонскиот јазик кои во 
својот состав имаат антропоним. Ономастичката компонента може да биде од Биб
лијата, митологијата, историски настани и личности или на лик од уметничката ли-
тература, но исто така може да станува збор и за локални машки и женски имиња, 
презимиња и прекари.

клучни зборови: антропоними, фразеологија, македонски јазик

1.	 ВОВЕД
Антропонимите се вткаени во сите сфери на човечкиот живот и 

дејност. Како зборови тие пред сè влегуваат во фокусот на лингвис-
тичките истражувања, но географската, историската, етнографската, 
социолошката, археолошката и философската компонента се значајни 
сегменти од секоја анализа на антропонимите и го потврдуваат нив-
ниот екстралингвистички карактер и нивната поврзаност со сите на-
учни дисциплини во чиј фокус е човекот.

Имајќи предвид дека објект на номинација кај антропонимите е 
човекот, сосема е разбирливо тие да даваат голем број информации 
за него. Ова е директно поврзано со нивните основни функции. Име-
но, покрај комуникативната кога името на собеседникот служи како 
основа за соопштението (Викни го Петар), апелативната (Вера! Вра-
ти се!), експресивната (обично се употребуваат имиња кои се широко 
познати: нос како Пинокио) и показната (Ова е Вардар), антропони-
мите вршат функција на идентификација, легализација на човекот во 
општеството (функција на имињата поврзана со нивното доделување 
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на новороденчето), укажуваат на сродство, на социјална положба и 
др. (Бланар 1970: 164)

Интересно е и прашањето за тоа кој збор или синтагма може да 
биде лично име. Тоа е тесно поврзано со проблемот кој објект (човек, 
локација, предмет и сл.) може да се именува со лично име, т.е. со пра-
шањето за границата на ономастична номинација бидејќи име не до-
бива секој метар земја, или секое животно, а дополнително не секоја 
јазична единица во иста мера може за тоа да се користи. По правило 
име добива секој човек, додека од другите живи суштества и предме-
ти добиваат имиња само оние кои претставуваат посебен интерес за 
човекот и бараат персонален пристап. (Суперанская 1973: 102-103)

2. АНТРОПОНИМИТЕ ВО ФРАЗЕОЛОГИЈАТА
Личните имиња во фразеологијата заземаат значајно место, како 

во поглед на бројноста на фразеолошките единици во чии состав 
влегуваат, така и според фреквенцијата на употреба. Но, она што ги 
прави посебно интересни за истражување е фактот што во фраземите 
личното име скоро во целост го губи она што го карактеризира како 
јазична едница. Овде пред сè мислиме на вокативната и идентифику-
вачката функција, на врската со изворот, како и на конотациите кои 
биле својствени за него пред да влезе во состав на фраземата.

Голем процент од вкупниот фразеолошки материјал со ономастич-
ка компоненета се всушност изрази кои во својот состав имаат антро-
поним.

Фраземите со антропоними се издвојуваат од масивот единици 
како што човекот се издвојува во толпата. Антропонимите во фра-
земите создаваат атмосфера на театралност и разиграност, го прават 
текстот жив, поблизок до читателот. Антропонимите се носители на 
културни информации, олицетворение на симболи, еталони, стере-
отипи и на тој начин учествуваат во процесот на семиотизација на 
значајната културна содржина. (Ковшова 2019 : 7)

Сево ова придонело личните имиња често да се предмет на инте-
рес на фразеолозите (Мокиенко, Доброва, Ковшова, Велковска, Ни-
кодиновска, Петрова-Џамбазова и др.) И овој наш труд е посветен на 
антропонимите во состав на македонските фраземи и тој се базира 
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на материјал кој е ексцерпиран од речниците и статиите на оваа тема, 
како и од дијалектолошките материјали и анкетирањето на родени го-
ворители. Како резултат на овој процес собрани се 188 фраземи во чиј 
состав влегуваат 144 антропоними. Во материјалот се издвојуваат две 
поголеми групи: фраземи кои содржат странско име и фраземи во чиј 
состав влегува македонско име, презиме или прекар.

Задолжителен услов за активно фунционирање на фраземите со 
странски антропоними е постоењето на општонационална претста-
ва за соодветното име. Таквата претстава може да се формира само 
врз основа на општопознат извор. Затоа во оваа група пред сè спаѓа-
ат антропоними од Библијата, од митологијата, имиња на значајни 
историски личности, како и на познати ликови од светската книжев-
ност. Овие личности се препознатливи по некоја своја особина или 
по изгледот. Стереотипното мислење или симболичкото значење се 
причина за нивната широка застапеност во фраземите кои најчесто се 
интернационални.

2.1. Фраземи со антропоним од религиски текстови.
Во нашиот материјал се издвојуваат 25 имиња кои се директно 

поврзани со библиските текстови или се посредно поврзани со нив. 
Станува збор за Аврам, Адам, Далила, Голијат, Гомора, Давид, Ева, 
Јуда, Мамон, Марија, Ное, Павле, Петар, Пилат, Понтиј, Самсон, Св. 
Ана, Свети Илија, Свети Наум, Света Недела, Св. Трајче, Содома, Со-
ломон, Тома и Исус Христос.

Со името на Аврам се врзуваат следниве изрази: аврамов дом (со 
значење: 1.црква, синагога; 2. многу гостопримлив, полн со гости, 
дом; 3.место/семејство каде постојано е полно со луѓе, блиски и не-
познати), одам во лоното аврамово (со значење: се предава на Бога, 
умира), од аврамово време (со значење: од многу одамна) и Аврамов 
син (со значење: Евреин). Адам се среќава во фраземите: Адамовите 
времиња (од прастари времиња, од памтивек), Адамско колено (човек 
од благородно колено), од дедо Адама (многу старо, од многу одамна), 
во Адамов костим (сосема гол), но и во комбинација со антропонимот 
Ева: Од Адам и Ева (1. од многу одамна, од памтивек. 2. многу опшир-
но (раскажува)). Фраземите со антропоним Ева носат слични значења 
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како и оние со Адам: Евино колено упатува на женскиот род, Евин 
син упатува на човечкиот род, а Евина ќерка се употребува со зна-
чење: жена, љубопитна жена подложна на искушение. Фраземата во 
Евин костим значи сосема гола. Антропонимите Содома и Гомора се 
среќаваат како симбол за развратност, неморалност, но и голем неред, 
додека Давид и Голијат се среќаваат како симбол на борба помеѓу мал 
и слаб, и голем и силен, борба за заштита на праведна кауза. Покрај 
тоа антропонимот Давид се среќава и во изразот Давидова ѕвезда како 
еврејски свет знак. Името Јуда како симбол за предавничка постапка 
под превезот на пријателство присутно е во изразите: бакнежот на 
Јуда, стана Јуда, Јудино племе, Јудин син. Со истата семантика се 
поврзани и изразите Парата е јуда, Јудини пари, Јудини/триесет сре-
бреници кои упатуваат на пари примени како поткуп за предавничка 
работа, т.е. цената за предавството. Проширување на семантичкото 
поле се забележува во изрзот како јуда кој се употребува со значење: 
многу грд и зол човек. Фраземата Му служи на Мамон се употребува 
со значење дека човекот е фокусиран само во тоа како да стане богат, 
да стекне материјални богатства. Антропонимот Марија се употребу-
ва во изрази со негативна конотација, на пример Се прави света дева 
Марија кој значи: се прави невина, непорочна. Оддалечувањето од 
библиската семантика го забележуваме во дрвена Марија во значење 
стои укочено. Кон овој антропоним го додаваме и изразот Марионет-
ска влада со значење: влада што работи по налог на друга држава сле-
дејќи го потеклото на зборот marionette кој прво значел мала Марија. 
Денес има две значења: 1. кукла што се движи со помош на конци, 2. 
човек што служи како слепо орудие во туѓи раце. Името Ное го среќа-
ваме во изразите Ноев кораб и Ноев ковчег со значење спасоносно 
средство, додека Павле е симбол за човек кој се менува од прогонител 
на некои идеи, во нивни пропагатор во фраземата од Савле станал 
Павле. Антропонимот Петар се јавува во фраземата Ни Свети Петар 
не му помага нешто лошо сторено, не може да му се помогне, додека 
Петрови/петровски жеги е единствената фразема која означува вре-
ме и се однесува на горештини околу Петровден. Покрај Св. Петар во 
фраземите се среќаваат и Св. Недела, Св. Наум, Св. Ана и Св. Илија, 
како и измислениот Св. Трајче за доловување на значењето `никогаш` 
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бидејќи не постои таков светец. Фраземата од Понтиј до Пилат (го 
праќаат) има значење: човек што се чувствува беспомошно во лави-
ринтите на бирократијата каде го праќаат од еден на друг службеник, 
а си ги изми рацете како Понтиј Пилат - ја одбегна одговорноста за 
некоја постапка. Соломон како симбол на мудрост го среќаваме во 
фраземата соломонско решение, а Тома како симбол за човек што не 
може да биде убеден во нешто и сака сé сам да провери во Неверен 
Тома. Името на Исус Христос е поврзано со најголемите маки - маки 
Ристосови/Христосови.

Покрај библиските имиња, во македонската фразеологија имаме 
единици во кои е застапен антропонимот Алах од исламската рели-
гија. Тој влегува во состав на фраземите (Само) Алах знае со значење: 
никој не знае, и Алах му ја зеде душата и одам кај Алах кои припаѓаат 
на фразеосемантичкото поле смрт.

2.2. Фраземи со антропоним од митологијата
Антропонимите (измислени или вистински) во фраземите се ко-

ристат за персонификација на позитивните или негативните каракте-
ристики. Тоа посебно доаѓа до израз и кај фраземите со антропоним од 
митологијата прилично распространети во повеќето европски јазици 
со исто значење и структура. Во оваа група влегуваат 29 антропоними 
кои влегуваат во состав на следниве фраземи: Авгиеви коњушници (го-
лема запустеност на некое место/работа), Амалтеиниот рог (симбол 
на богатство и изобилство), го разоткрива срцето за стреличката 
на Амор (се вљубува), убав како Аполон (убав физички изглед), Ари-
јаднин конец/нишка (патоводна нишка, раководна мисла, начин да се 
најде излез од тешка положба, да се реши тежок проблем), Дамоклов 
меч (голема, застрашувачка опасност), Дволикиот Јанус /Јанус со две 
лица (дволичен човек), Едипов комплекс (чувство на полова љубов 
кон својот родител од друг пол) Пандорина кутија (извор на големи 
несреќи и кавги), го јавна Пегас (стане поет, почна да пишува пое-
зија), Пирова победа (сомнителна победа, таква што не ги оправду-
ва големите жртви), Прометеев оган (симбол на непрестајна борба), 
Сизифовски маки (страшни маки), Сизифова/Сизифовска работа (1. 
непрекината, заморна и бесплатна работа, 2. залудна работа без цел и 
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смисла, го турка угоре Сизифовиот камен (со истото значење) Тан-
талови маки (исконски маки), Херкулов труд/сила/подвиг (човек со 
голема физичка сила) Орфеј (извонреден пејач и свирач), Аргусови 
очи (очи што гледаат и што забележуваат сé), Без Церера и Бахус се 
смрзнува Венера (Sine Cerere et Baccho friget Venus - се употребува за 
гозби и веселби), џебна Венера, неговата одисеја (неговата живот-
на врвица), Сфингина загатка (голема загатка, нешто недосегливо, 
нерешливо), Храм на Талија (театар), терезијата на Темида (симбол 
за непристрасност), воскресне/се прероди како Феникс од пепелта (за 
некого или нешто пропаднато, но одново преродено), дојде до Хер-
кулови столбови (дојде до крајна граница/точка на нешто), Херкулов 
труд/сила/подвиг ‘човек со голема физичка сила’, Хидра (непријател-
ска сила со која борбата е многу тешка). Химера (нереално, плод на 
фантазија).

2.3. Фраземи со антропоним на историска личност или настан
Одреден број фраземи може да ги поврземе со личност која реал-

но постоела. Овде најчесто станува збор за владетели и за писатели 
кои имале големо влијание во одреден временски период. Во нашиот 
материјал забележани се 15 антропоними кои именуваат реални исто-
риски личности. На пример: Архимед во Архимедовиот лост (голема 
движечка сила, моќно средство за исполнување некоја задача), Аспа-
рух во уште од времето на Аспаруховата орда (од времето на Аспа-
рух, многу одамна), Балзак во Балзакова возраст (жена на возраст од 
30 до 40 години), Брут во Зар и ти, сине Бруте! (за карактеризирање 
на неочекувано предавство на пријателот), Буридан во Буриданово 
(то) магаре (големо колебање, да не знаете при изборот што прво да 
направите), Вартоломеј во Вартоломејска ноќ (масовно уништување 
на политички противници на еден режим), Диоген во Диогеновиот 
фенер (упорно, но залудно настојува да најде некого или нешто), Ди-
огеновото буре (целосна оттргнатост од животната средина), Дракон 
во Драконски закони/мерки (казни сурови закони), Колумбо во Колум-
бово(то) јајце (неочекуван излез од тешка ситуација, смело решение 
на сложени проблеми), Манаки во Ај, оој да се сликаш кај Манаки 
(кога некој станува здодевен и му го троши времето на другиот, 2. кога 
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двајца само што не дошле до погруба расправија. Близок до – оди да 
се сликаш), Марко во Марково колено е (од јуначки род е), Го отепа-
ле Марка (завршена работа), Нобел во Нобелова награда (најголема, 
врвна награда што се доделува на научници, уметници, политичари), 
Платон во Драг ми е Платон, но најдрага ми е вистината (лат. изрека 
преведена од грчки: icus Plato, sed magis amica veritas), Потемкин во 
Потемкинови села (лажен сјај, гол декор зад кој нема ништо или се 
крие лошата состојба на нешто), Ханибал во Ханибал е пред порти 
(Hanibal ante portas. (изрека за плашење за опасност), Херострат во 
Херостратова слава (слава на уривач, рушител, срамна слава), Хе-
ростратовски чин (безобзирно уништување од честољубивост), Хо-
мер во Хомеровска смеа (гласна, бучна смеа) и Понекогаш и добриот 
Хомер дреме (Quandoque bonus dormitat Homerus - не е секој стих из-
вонреден, понекогаш и добриот поет ќе напише нешто послабо). По-
себно се интересни фраземите кои се состојат само од компоненти-ан-
тропоними кои во таков случај добиваат фраземообразувачко значење 
и уникатност: мадам Помпадур, Мајка Тереза, барон Минхаузен и др.

2.4. Фраземи со антропоним на лик од уметничко дело
Деветнаесет антропоними кои именуваат ликови од литература-

та регистриравме при нашата ексцерпција. Овие фраземи сликовито 
опишуваат настан, даваат оценка, изразуваат емотивен однос и се 
карактеризираат со висок степен затврднатост и нерегуларност во 
образувањето на смислата. Овие единици исполнуваат функција на 
еталон, симбол, стереотип (грбав/грд како Квазимодо). Често фра-
зеолошките компаративи се трансформираат во лексички метафори, 
литературните оними стануваат прекари на конкретни референти кои 
по внатрешен или надворешен признак потсетуваат на уметничкиот 
лик. (Фреди Кругер, Квазимодо). Сепак, тие не служат само како ли-
тературна илустрација за секојдневните ситуации. Кај нив се форми-
ра сопствена семантика, тие лесно се вметнуваат во комуникацијата, 
стануваат реплики на дијалози често благодарение на онимот кој се 
употребува во вокатив. (Ковшова 2019 : 10-11)

Болен Дојчин (болен човек), Донкихотовски штит (залуден штит), 
Донкихотски потфат (несовремен, многу смешен), Дон Жуан (жен-
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кар), Едипов комплекс (чувство на полова љубов кон својот родител 
од друг пол), Ромео и Јулија (вљубени момче и девојка), Монтеки и 
Капулети (скарани семејства), Карамазовштина е (крајна мера на 
морална неодговорност и цинизам, сѐ е дозволено), Кир Јања (мно-
гу скржав човек), Отело (љубоморен маж), вредна како Пепелашка 
(многу работлива), Доктор Фауст (страстен истражувач на вистина-
та, борец за слобода и моќ на човечкиот дух), Хамлетовско прашање/
дилема (постојано размислување, сомневање, неспособност да се 
дејствува брзо и одлучно), Шехерезада (величествено и необично), 
Шерлок Холмс (многу снаодлив детектив), Пинокио (симбол за лаж-
ливец или опис на човек со голем нос), Алиса во земјата на чудата 
(зачудена девојка).

2.5. Фраземи со антропоними национално или дијалектно 
маркирани

Во лексикографскиот, но и во дијалектниот материјал се појавуваат 
имиња на личности кои по одредена своја карактеристика се издвоју-
ваат од другите. Многу често станува збор за личности кои се издвоју-
ваат по својот надворешен изглед или според некоја карактерна осо-
бина. Во овие фраземи обично се употребува лично име, како машко, 
така и женско, во основната, но и во модифицирани форми особено 
во локалните, територијално маркирани фраземи се употребуваат на-
родни експресивни форми на имињата. Овие фраземи (разговорни, 
жаргонски и локални) ги вклучивме во анализата и покрај тоа што 
не се сите евидентирани во фразеолошките речници, дел од нив нема 
да бидат познати за секој читател, нема да бидат типични за неговата 
јазична култура со цел да бидеме што е можно поблиски до објектив-
ната мометална состојба. Следејќи го примерот на (Ковшова 2019) 
антропонимот го сметаме за обединувачки елемент во стилистички 
нееднородните и структурно разнообразните фраземи. Во овој блок 
спаѓаат изразите: Каде сите (Турци) таму и гол Асан (1. кога некој 
треба да се приклони кон мнозинството и кога не е уверен во исправ-
носта на нешто, 2. каде што се сите, ќе се најде место уште за еден), 
Мижи, Асан, да ти баам (за да се изрази отворено недовербата во тоа 
што е кажано, Алајбегова слама (општа, односно ничија сопственост 



АНТРОПОНИМИТЕ ВО МАКЕДОНСКАТА ФРАЗЕОЛОГИЈА	 157

за која никој не води сметка), Сам Алија, сам кадија (1. Своеволност, 
2. Сам човек), Од сабајле Илија, попладне Алија (превртлив, лицеме-
рен човек), Васето улото, Васето со фигурините (за личност што 
прибира и чува хартии, весници (фигурини)), Беља со мајстор Веља, 
нит дома идет нит пари пуштат (1. тешка, незавидна состојба каде 
што не се знае што да се прави, а сѐ зависи од еден човек. 2. нера-
ботник, голем мрзливец), Не си на Данабаш ќерка, та да се контиш! 
(семејство Данабаш како синоним за убаво дотерани девојки), Не сум 
Десоецо та да знам! (не сум јасновидец), Да не чует Емина (нешто 
што треба да се направи тајно), Ицо и Ката (нераделен брачен дво-
ец), Треба Јово наново (поради невнимание, мора одново да се из-
врши иста работа), Како Јосиф од Трбушница (1. сé едно исто, 2. Се 
прави дека не знае ништо), шетлики, петлики, кукли Костадинови 
(празни извинувања, бабини деветини), Слези Курто да се качи Мур-
то (сеедно е кој ќе биде, и двајцата се исти, ќе нема промена), Скокај 
Ламбе, Ете ти, Маро, гајтанот (си накапа беља, проблем настана), 
Пара на рака, Мара за рака (чесност при купување), Радио Милева 
(1. несигурна вест, 2. зборлеста жена, дрдорка), ој Милка (многу шета 
по комшии), на магаре седло, на Митра паларија (нешто некому не 
доликува), Мижи Митре тулумби врнат (се вели за да се изрази от-
ворено недоверба кон нечии зборови или во однос на речено од трето 
лице), Митре од Петка, сокачето го сплетка (пијан човек), Ти не 
си крив – Пандаро е крив! (кога некој се оправдува дека не е крив за 
некоја грешка), Ќе дојде со на Паца бродо! (никогаш, нема со што да 
дојде), Женски Пејо (1. Маж што се интересира за женски работи, 2. 
Маж што во сé ја слуша жената), Така знае Пејо така плаши деца. 
(се вели како одговор дека некој неврши определена работа како што 
треба), Женски Петко (маж што се однесува како женско и се зани-
мава претежно со женски работи), На нероден Петко капа му кројат/
крои (се вели кога се прават планови за нешто несигурно), петтина 
Петко не чекаат (се вели кога сите се собрани на договорената сред-
ба, а недостасува само уште еден), за свиња ѕвонец, за Петко часов-
ник (на посочениот маж/жена не му прилега облеката што треба во 
одредена ситуација да ја носи), Од кал да е, Петко да е (повеќе луѓе 
со исто име, се фалат дека нивното име е најубаво), Пак Тасеото го 
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фати (повторени лоши навики од инает), Се прави на Тошо (се пра-
ви наивен, односно невешт, незамешан во некоја работа), Трајко му е 
името (попаметно му е да молчи, да трае), Абуш-Кабуш, Рајко-Трајко 
(1. многу голема гужва, 2. не е важно кој бил, важно работата е завр-
шена), Кај Фиќи на тераса (денгуба), Ко Фоте Рајнин е (психички 
болен човек), Чакар Мустафа (човек со криви очи), Џеладин Сефер 
(злобен човек, крадец), Шабан мајка (за човек кој на себе реди пре-
терано значки и слични предмети), Ти не го чепкаш – Шанкуре сам се 
чепка! (кога некој сака да спори), на Шукара басмата на прање от-
вора (се изразува изненаденост од смелоста на постапката на лицето 
на кое се однесува).

Особено во овој блок доаѓа до израз фактот дека лични имиња се 
употребуваат без индивидуална конотација. Определеното лице и ка-
рактеристиките на таа личност преминуваат и на неговото име. Во 
фраземите, по правило, се вклучуваат индивидуалните лични имиња 
кои се познати на целиот јазичен колектив, но не им се секогаш јасни 
на припадниците на другите култури.

Персонифицираната претстава и културната смисла се во тесна 
заемна поврзаност: името-симбол го инкорпорира своето значење во 
семантиката на фраземата, создава културна конотација.
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